
Глава 7

1. И пришел царь с Аманом пировать у Есфири царицы.
УПО: І прийшов цар та Гаман на гостину цариці Естер.
KJV: So the king and Haman came to banquet with Esther the queen.

2. И сказал царь Есфири также и в [этот] второй день во время пира: какое желание
твое, царица Есфирь? оно будет удовлетворено; и какая просьба твоя? [хотя бы] до
полуцарства, она будет исполнена.
УПО: І сказав цар до Естери також другого дня при питті вина: Яке жадання твоє? І буде
тобі дане. І яке прохання твоє? Якщо побажаєш аж до половини царства, то буде
зроблено!
KJV: And the king said again unto Esther on the second day at the banquet of wine, What is thy
petition, queen Esther? and it shall be granted thee: and what is thy request? and it shall be
performed, even to the half of the kingdom.

3. И отвечала царица Есфирь и сказала: если я нашла благоволение в очах твоих, царь,
и если царю благоугодно, то да будут дарованы мне жизнь моя, по желанию моему, и
народ мой, по просьбе моей!
УПО: І відповіла цариця Естер та й сказала: Якщо знайшла я ласку в очах твоїх, о царю, і
якщо це цареві вгодне, нехай буде дане мені життя моє на жадання моє, а народ мій на
прохання моє!
KJV: Then Esther the queen answered and said, If I have found favour in thy sight, O king, and
if it please the king, let my life be given me at my petition, and my people at my request:

4. Ибо проданы мы, я и народ мой, на истребление, убиение и погибель. Если бы мы
проданы были в рабы и рабыни, я молчала бы, хотя враг не вознаградил бы ущерба царя.
УПО: Бо продані ми, я та народ мій, на вигублення, на забій та на погибіль... Та коли б ми
були продані на рабів та на невільниць, мовчала б я, бо цей утиск був би не вартий
царевого занепокоєння...
KJV: For we are sold, I and my people, to be destroyed, to be slain, and to perish. But if we had
been sold for bondmen and bondwomen, I had held my tongue, although the enemy could not
countervail the king's damage.

5. И отвечал царь Артаксеркс и сказал царице Есфири: кто это такой, и где тот, который
отважился в сердце своем сделать так?
УПО: Тоді сказав цар Ахашверош, і повів до цариці Естери: Хто то він, і де той, що його
серце наповнило його відвагою чинити так?
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KJV: Then the king Ahasuerus answered and said unto Esther the queen, Who is he, and
where is he, that durst presume in his heart to do so?

6. И сказала Есфирь: враг и неприятель--этот злобный Аман! И Аман затрепетал пред
царем и царицею.
УПО: І сказала Естер: Ненависник та ворог це злий Гаман! І Гаман перелякався перед
обличчям царя та цариці...
KJV: And Esther said, The adversary and enemy is this wicked Haman. Then Haman was afraid
before the king and the queen.

7. И царь встал во гневе своем с пира [и пошел] в сад при дворце; Аман же остался
умолять о жизни своей царицу Есфирь, ибо видел, что определена ему злая участь от
царя.
УПО: А цар у своїй лютості устав від гостини, і вийшов до палацового саду. А Гаман став
просити царицю Естер за життя своє, бо побачив, що загрожує йому лихо від царя...
KJV: And the king arising from the banquet of wine in his wrath went into the palace garden:
and Haman stood up to make request for his life to Esther the queen; for he saw that there was
evil determined against him by the king.

8. Когда царь возвратился из сада при дворце в дом пира, Аман был припавшим к ложу,
на котором находилась Есфирь. И сказал царь: даже и насиловать царицу [хочет] в
доме у меня! Слово вышло из уст царя, --и накрыли лице Аману.
УПО: І цар вернувся з палацового саду до дому пиття вина, а Гаман припав до ліжка, що
на ньому була Естер. І цар сказав: Чи хочеш також збезчестити царицю в мене в домі?
Як тільки це слово вийшло з царевих уст, то закрили Гаманове обличчя...
KJV: Then the king returned out of the palace garden into the place of the banquet of wine; and
Haman was fallen upon the bed whereon Esther was. Then said the king, Will he force the
queen also before me in the house? As the word went out of king's mouth, they covered
Haman's face.

9. И сказал Харбона, один из евнухов при царе: вот и дерево, которое приготовил Аман
для Мардохея, говорившего доброе для царя, стоит у дома Амана, вышиною в пятьдесят
локтей. И сказал царь: повесьте его на нем.
УПО: І сказав Харвона, один з евнухів перед царевим обличчям: Та ось шибениця, яку
зробив Гаман для Мордехая, що говорив добре на царя, яка стоїть у Гамановому домі,
висока на п'ятдесят ліктів. І сказав цар: Повісьте його на ній!
KJV: And Harbonah, one of the chamberlains, said before the king, Behold also, the gallows
fifty cubits high, which Haman had made for Mordecai, who spoken good for the king, standeth
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in the house of Haman. Then the king said, Hang him thereon.

10. И повесили Амана на дереве, которое он приготовил для Мардохея. И гнев царя
утих.
УПО: І повісили Гамана на шибениці, яку він приготовив був для Мордехая, а лютість
царева втихла...
KJV: So they hanged Haman on the gallows that he had prepared for Mordecai. Then was the
king's wrath pacified.
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